HIEP DINH ‘
GIUA CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA CONG HOA AC-HEN-TI-NA
VE HOP TAC KHOA HOC VA CONG NGHE

Chinh pha Cong hod X3 hoi Cht nghia Viet Nam va Chinh pha
Cong hoa Ac-hen-tina , sau day goi 12 "C4c Bén",

Nhan thic rang hop tdc khoa hoc va cong nghé sé tang cudng cdc
moi quan hé hitu nghi va su hi€u biét 14n nhau gifta nhan dan hai nuéc
va g6p phdn vao st ti€n bd khoa hoc va cOng nghe, sy phét trién kinh t&
va xa hoi vi loi ich clia nhan dan hai nuéc,

Tin tudng rang su hop tic nay 12 mot phdn quan f.rong clia quan hé
song phuong va 12 mot nhan 6 clia sy 8n dinh, :

D3 théa thuan nhu sau:

DIEU |

1. Muc dich ciia Hiép dinh nay nhim g6p phdn mé rong va ting
cudng cic m6i quan h¢ giita cdc cong d6ng khoa hoc va cong nghé caa
hai nu6c bang viéc tao ra cic di€u kién thuan lgi cho sir phét trién hop
tdc khoa hoc va cong nghe trén co s& ciing c6 19i va binh déng.

2. Nhim muc tiéu d6,Cc Ben s& thic ddy viec xay dung va thuc
hi¢n, trén nhimg finh vic hai bén ‘cing quan tam, cdc chuong trinh, du
an hoac cic hinh Lhuc hop thc khoa hoc va cﬁng ﬂghe khéac thudc ndi




dung cta nhitng Hiép dinh riéng biét, s& dugc thoa thuin qua dudng
ngoai giao. M6i Hiép dinh riéng biét sé xidc dinh k& hoach 1am viec,
phuong phép thuc hién, phan dinh ngudn tai chinh va cic vin dé bd sung
khéac.

DIEU II

Hai Bén chi dinh cdc co quan c6 thdm quyén duéi day thuc hién
Hi¢p dinh :

- Phia Cdng hoa X3d hoi Chu nghia Viét Nam 1a B6 Khoa hoc,
Cong nghe va Moi trudng. _

- Phia COng hoa Ac-hen-ti-na 12 B§ Van ho4 va Gido duc - Uy ban
Khoa hoc va Cong nghé - va Bo Ngoai giao, Ngoai thuong va Ton gido
- Téng vu Hop t4c -.

DIEU 1Nl

1. Ph hgp vé6i luat phdp ctia mbi nuée, Hai Bén c6 thé thiic ddy su
tham gia ctia cdc co quan Chinh pha hay cdc t8 chic tu nhan clia hai
nudc vao viéc trién khai c4c chuong trinh, du 4n va c4c hinh thic hop téc
khac dwgc thuc hién theo cic Hiép dinh riéng biét nhu di néu tai Diéu I,
Muc 2 cua Hiép dinh nay.

2. Hinh thirc va di€u kién tham gia ctia cdc co quan Chinh pht
va/hodc cdc té chifc tr nhan trong viéc thuc hién cic du 4n, chwong trinh
hoac c4c hoat dong hogp tac khic s€ duge x4c dinh trong tirng Hiép dinh

riéng biét.

DIEU IV

St hop tdc dugc théa thuin theo Hiép dinh nay c6 thé bao gém
nhitng hinh thic sau:

-



a. Trao ddi cdc doan chuyeén gia va cdc nha khoa hoc;

b. T chic cdc hoi thao, hoi nghi, va cac cude gap g khoa hoc
chung;

¢. bao tao va nang cao trinh d6 cdc nha khoa hoc va chuyén gia;

d. Trao d6i thong tin khoa hoc va cong nghé;

e. Cang thyc hién cic du 4n, cOng trinh nghién ctru va cdc hinh
thic hop tdc khoa hoc va cong nghé khic do hai bén thda thuln;

f. Moi hinh thidc hop tic khdc ma hai bén c6 thé thda thuan.

DIEU V

1. Nham gép phdn dat dugc cdc muc tiéu clia Hiep dinh nay va
phoi hop hanh dong d€ thuc hién Hiep dinh, Hai bén s& thanh 1ap mot
Uy ban hén hgp vé Hop tic Khoa hoc va Cong nghé” (sau day goi 1a "
Uy ban hén hop ).

2. Uy ban hén hgp s&€ bao gém céc dai dién ctia cic co quan c6
thdm quyén néu tai Piéu II.

3. Uy ban hén hop s& hop ludn phién & mbi nude, vao thdi diém
dugc x4c dinh qua dudng ngoai giao.

4. Uy ban hén hgp c6 céc chirc nang chi y&u sau day:

‘a. D& xudt c4c khuyén nghi vé viéc tao nhimg diéu kien thuan loi nhdt dé

ti€n hanh hop tic khoa hoc va cong nghe.

b. Ddnh gid va xdc dinh cdc linh vuc wu tién dé€ thuc hién cdc chuong
trinh va du 4n hop téc khoa hoc va cong nghé .

c. Khuyén nghi v€ viéc thuc hién cdc chuong trinh hop tdc khoa hoc va
cong nghé.




5. Uy ban hon hop, néu thdy cén thiét, c6 thé 14p ra céc 6 cong
tdc theo cdc dé tai cu thé vé hop tac khoa hoc va céng nghé va moi cac
chuyén vién dé nghién ciru cdc van dé riéng biét va soan thao cic
khuyén nghi .

DIEU VI

Cac Beén sé chiu moi chi phi lién quan t¢1 viéc thuc hién céac
chuong trinh, dy dn va cdc hoat dong hop tdc khic duoc trién khai theo
Hiép dinh nay. C4c Hiép dinh riéng biét dugc ky két s& x4c dinh 4 1€ tai
chinh déng gép ctia méi Bén .

DIEU VI

Moi bét dong lién quan dén viec gidi thich hoac thuc hién Hiep
dinh nay s& dugc Hai Bén giai quyét thong qua thuong lugng truc ti€p
bang dudng ngoai giao.

DIEU VIII

1. Hi¢p dinh nay s& bat ddu c6 hiéu lyc ké tir ngay Hai Bén thong
bdo chinh thic cho nhau vé€ viéc hoan t4t moi thd tuc phép ly theo nodi
luat d€ Hiep dinh c6 hieu luc.

2. Hiép dinh s€ c6 gid tri 5 nam va mac nhién dwoc gia han them
tung 5 nam mot, trlr phi n€u mot trong Hai Bén thong bdo hiy bd Hiép
dinh nay bang van ban 6 thdng truéc khi hét hieu luc.

3. Viéc cham dut hiéu lyc ctia Hi¢p dinh nay khong anh hudng téi
cdc chuong trinh,du 4n va cdc hoat déng khic dang thuc hién. Cic
chuong trinh, dy 4n va cic hoat dong nay s& dugc tiép tuc thuc hién cho
d€n khi hoan t4t, trir phi Céc Ben thda thuan mot gidi phap khic.




Lam tai Ha Noi ngay 17 thdng 2 nam 1997 thanh ba bin gdc,
bang ti€ng Viet ,tiéng Tay Ban Nha va ti€ng Anh, ca ba ban c6 gi4 tri
nhu nhau. Trong trudmg hop c6 bat déng vé gidi thich ,s& dang ban tiéng
Anh lam can ct.

THUA UY QUYEN CUA CHINH PHO THUA UY
CONG HOA XHCN VIET NA

YEN CUA CHINH PHU
CONGHOA AC-HEN-TI-NA
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AGREEMENT
BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND THE ARGENTINE REPUBLIC
ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of ‘the Argentine Republic, hereinafter referred to as "the
Parties",

Being aware that the scientific and technological cooperation shall
strengthen the links of friendship and mutual understanding between their
peoples and contribute to the progress of science and technology, and
economic and social development for the benefit of the peoples of both

countries.

Convinced that such cooperation is an important component of
bilateral relations and a stability element,

Have agreed as follows:
ARTICLE I

1. The purpose of this Agreement is to contribute to expand and strengthen
the links between scientific and technological communities of both
countries through the establishment of favourable conditions to develop
scientific and technological cooperation on a mutually beneficial and
equitable basis.

2. To such effect, the Parties shall promote the preparation and
implementation, in the fields of mutual interest, of programs, projects or
other forms of scientific and technological cooperation, which shall be
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subject to specific Agreements, to be concluded through the diplomatic
channels. Each Specific Agreement shall provide for the working plans,
procedures, allocation of funds for the financing and other supplementary

issues.
ARTICLE ll

The Parties appoint the following competent institutions for the
application of this Agreement:

- For the Socialist Republic of Vietnam: Ministry of Science , Technology
and Environment.

- For the Argentine Republic: Ministry of Culture and Education -
Secretariat for Science and Technology - and the Ministry of Foreign
Affairs, International Trade and Worship - Department for Cooperation -

ARTICLE HlI

1. Both Parties may promote, in accordance with their respective law, the
participation of governmental organizations or private entities of their
respective countries in the execution of programs, projects and other forms
of cooperation implemented under the Specific Agreements referred to in
Article I, paragraph 2 of this Agreement.

2. The ways and conditions for the participation of governmental
organizations and/or private entities in the execution of projects, programs
or other cooperation activities shall be set forth in each Special Agreement.

ARTICLE IV

The cooperation agreed upon under this Agreement shall include the

following:

NE



a.- exchange of delegations of experts and scientists;

b.- carrying out of joint seminars, conferences and scientific

meetings;

c.- training and up - dating of scientists and experts;

d.- exchange of scientific and technological information;

e.- joint implementation of projects, research and other forms of scientific
and technological cooperation mutually agreed upon;

f.- any other form of cooperation that both Parties may agree upon.

ARTICLE V

1. In order to contribute to the achievement of the goals of this Agreement
and coordinate activities for its fulfillment, the Parties set up the "Joint
Committee on Scientific and Technological Cooperation” ( hereinafter "the

Joint Committee™).

2. The Joint Committee shall be formed by representatives of the
application authorities referred to in Article II.

3. The Joint Committee shall meet alternatively in each country, on dates to

be agree upon through diplomatic channels.
4. The Joint Committee duties shall be:

a. to make recommendations on the creation of the most favourable
conditions to carry out scientific and technological cooperation;

b. to evaluate and identify priority areas for the implementation of
programs and projects for the scientific and technological cooperation.

c. to recommend the implementation of programs on scientific and
technological cooperation. '




- 5. Should it be necessary, the Joint Committee may set up working groups
concerning specific matters on scientific and technological cooperation and
invite experts to analyze particular issues and prepare recommendations.

ARTICLE VI

The Parties shall bear the costs incurred in the implementation of
programs, projects and other activities of cooperation developed under this
Agreement. The Specific Agreement to be concluded shall establish the
percentage of the financial contribution of each Party.

ARTICLE VII

Any dispute concemning the interpretation or application of this
Agreement shall be settled by the Parties by direct negotiations to be carried
out through the diplomatic channels.

ARTICLE VIII

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last notice by
which the Parties notify each other that their respective domestic
requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and
shall thereafter be automatically renewed for successive equal periods,
unless either Party denounces it in writing six months before the expiration

of the respective period.

3. The termination of this Agreement shall not affect any program, project
or other activity under execution, which shall continue until their full
completion, unless otherwise agreed upon by the Parties.




Done at Hanoi on 17 February 1997 in three original copies, in the
Vietnamese, Spanish and English languages, being such texts equally
authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall

prevail.
FOR THE GOVERNMENT FOR/THE GOVERNMENT
OF THE S. R. OF VIETNAM OF THE ARGENTINE REPUBLIC

foacsty




BO NGOAI GIAO SAOY BAN CHIiNH
_____ (Dé thuc hién)
So : /LPQT

Ha Noi, ngay thang 6 nam 1999

TL. BO TRUGNG BO NGOAI GIAO
Vu trudng Vu Luat phap va Diéu uée quoc té
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Nguyén Ba Son

Nol nhan :

- Van phong Quoéc hoi (dé bao cao),

- Van phong Chu tich nuée (dé bao cao),
- Van phong Chinh pht (dé bao cao).

- B6 Khoa hoe. CN-MT.

- Bo Tai chinh.

- Dai1 st quan Viét Nam tai Achentina.
- Vu Chau My.

- Vu LPQT,

- L tri.

Ghi chi : Hiép dinh giita Céng hoa X& héi chi nghia Viét nam va Céng
hoa Ac-hen-ti-na vé hgp tac khoa hoc va céng nghé bat dau co
hiéu luc tU ngay 18 thang 6 nam 1999.



BO NGOAI GIAO SAOY BAN CHINH
_____ (Dé thuc hién)
Ha Néi, ngay ? ¢ thang 6 nam 1999

TL. BO TRUGNG BO NGOAI GIAO
Vu trudéng Vu Luat phap va Diéu uée quoc té

Nguyén Ba Son

No1 nhan :

- Van phong Quéc hai (d8 bao cao),

- Van phong Chi tich nuée (d€ bao cio),
- Van phong Chinh phu (dé bao cao),

- B6 Khoa hoc, CN-MT,

- B6 Tai chinh,

- Da1 stt quan Viét Nam tai Achentina,
- Vu Chiau My,

- Vu LPQT,

- Luu tra.

Ghi chi ;" Hiép dinh gilta Cong hoa Xa héi cht nghia Viét nam va Cong
hoa Ac-hen-ti-na vé hgp tac khoa hoc va céng nghé bat dau cb
hiéu luc tu ngay 18 thang 6 nam 1999.



